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Muzeum Wsi Opolskiej zajmuje obszar 10 hektarów, na którym znajduje się ok. 50 obiektów przeniesionych z opolskich wsi. Do 
najstarszych należą chata z 1745 roku czy też drewniany kościół z Gręboszowa z 1613 r. W zabytkowej kuźni z 1726 r. nadal pracuje 
kowal. W czasie licznych imprez pieczony jest chleb, twórcy ludowi wyplatają kosze i lepią gliniane naczynia. W skansenie odbywają 
się liczne festiwale oraz jarmarki.

The Museum of Opole Countryside, with the area of 10 hectares, has approximately 50 facilities transferred from the villages of Opole. 
The oldest ones include a cottage from 1745 and a wooden church from Gręboszów dating back to 1613. A blacksmith is still working 
in the historic smithy of 1726. During numerous events bread is baked, while folk artists weave baskets and model clay pots. Many 
festivals and fairs are held in the open-air ethnographic museum.

Das Museum des Oppelner Landes erstreckt sich auf 10 Hektar. Auf dieser Fläche sind 50 Objekte, die aus Oppelnder Dörfern zu die-
sem Standort verlegt wurden, zu besichtigen. Zu den ältesten gehören eine Hütte von 1745 und eine Schrotholzkirche aus Gręboszow 
von 1613. In der alten Schmiede aus dem Jahre 1726 arbeitet nach wie vor ein Schmied. Bei Feierlichkeiten wird Brot gebacken, 
volkstümliche Künstler flechten Körbe und formen Tontöpfe. Im Museum finden zahlreiche Feste und Jahrmärkte statt.

Dzięki charakterystycznym zdobieniom porcelana opolska to 
najbardziej rozpoznawalny wyrób regionalny. Elementy roślinne 
przeniesiono z kroszonek. Dziś sztuka ta jest przekazywana ko-
lejnym pokoleniom.

China of Opole is the most recognisable regional product due to 
its distinctive ornaments. Plant elements were taken from painted 
eggs. Today, this art is passed from generation to generation.

Dank typischen Verzierungen ist das Oppener Porzellan ein mar-
kantes regionales Erzeugnis. Pflanzmotive an der Keramik werden 
von Kroszonki (Ostereiern) abgeleitet. Heute wird diese Kunst den 
nächsten Generationen beigebracht.

Porcelana

China

Porzellan

Sztuka zdobienia jajek znana była na Śląsku Opolskim już w X w., 
co potwierdzają wykopaliska archeologiczne na Ostrówku. Wyjąt-
kowe wzory powstają poprzez wydrapywanie ich na zafarbowanej 
skorupce jajka.

The art of decorating eggs was known in the Silesia of Opole as 
early as in the 10th century, which is confirmed by archaeologi-
cal excavations in Ostrówek. Exceptional patterns are created by 
scraping them out on the painted eggshell. 

Die Eierverzierkunst reicht in das 10. Jahrhundert zurück, was 
durch die archäologische Grabungsstätte in Ostrówek nachwe-
islich ist. Durch feine Gravur an der gefärbten Eisschale entste-
hen außergewöhnliche Muster.

Kroszonki

Painted eggs 

Die Ostereier

W Regionalnej Izbie Śląskiej im. Konrada Mientusa setki eks-
ponatów zgromadził miłośnik regionu Konrad Mientus. Można 
podziwiać m.in.: stroje śląskie, stary sprzęt gaśniczy, eksponaty 
sakralne.

In the Konrad Mientus Silesia Regional Chamber, Konrad Mien-
tus, a great lover of the region, collected hundreds of exhibits. 
One can admire national, Silesian costumes, old firefighting 
equipment, sacred exhibits, and many others.

In der Regionalen Schlesienkammer wurden vom Heimatkundler, 
Konrad Mientus, Hunderte von Exponaten zusammengestellt. Die 
Kammer trägt seinen Namen. Bewundern kann man hier u.a. die 
schlesische Tracht, alte Feuerlöschgeräte, Sakralexponate.

Daniec

Daniec

Daniec

Izbę Pamięci Regionalnej i Rzemiosła stworzono w zabytkowych 
budynkach dawnej piekarni oraz kuźni. Wyposażono je w ory-
ginalne narzędzia, sprzęty gospodarstwa domowego czy stroje 
ludowe.

The Regional Exhibition and Craft Room was created in historic 
buildings of the former bakery and smithy. They were furnished 
with original tools, household appliances, or folk costumes. 

Die Regional- und Handwerkstube wurde in einer alten Schmiede 
und Bäckerei untergebracht und mit historischen Ausstellungs-
stücken sowie Volkstrachten ausgestattet. 

Kuniów

Kuniów

Kuniów

Ser z grupy serów topionych, twarogowy pasteryzowany o wyjąt-
kowym smaku, który nadaje mu kminek i inne dodatki smakowe, 
jest pozbawiony konserwantów. Jego przepis pochodzi z pocz. 
XX w. 

Processed, curd pasteurized cheese of an exceptional flavour 
ensured by caraway and other spices. No preservatives are added 
to it. Its recipe dates back to the beginning of the 20th century.

Es handelt sich um einen wärmebehandelten Quarkschmelzkäse 
vom außergewöhnlichen von Kümmel und anderen Gewürzen 
und Zutaten hervorgebrachten Geschmack. Er ist konservierungs-
stofffrei. Das Rezept für den Schmelzkäse kommt aus dem Anfang 
des 20. Jahrhunderts.

Ser domowy smażony 

Home-made fried cheese

Hausgemachter Schmelzkäse

Żymlok opolski biały to tradycyjna wędlina śląska w kolorze 
jasnym, składająca się ze zmielonego mięsa i bułki (żymła to 
bułka w gwarze śląskiej). Ma kształt walcowaty, końce związane 
są bawełnianą nitką.

White Żymlok of Opole is a traditional Silesian light-colour meat, 
consisting of minced meat and bread roll (żymła is a roll in the 
Silesian dialect). It has a cylindrical shape, and its ends are tied 
with a cotton thread. 

Die Weiße Oppelnder Semmelwurst ist eine traditionelle schlesi-
sche Wurst, die aus gemahlenem Fleisch und Semmel („żymła“ 
heißt Semmel im schlesischen Dialekt) zubereitet wird. Sie ist 
walzenförmig. Ihre Enden werden mit einem Baumwollfaden 
gebunden. 

Żymlok

Żymlok

Oppelnder Semmelwurst 

Żur na maślance to jedna z najbardziej tradycyjnych potraw na 
Śląsku Opolskim. Robiony jest na naturalnym zakwasie z mąki, 
ma gęstą konsystencję. Często dodaje się do niego ziemniaki i 
kawałki grzybów. 

Buttermilk-based sour soup is one of the most traditional dishes 
of the Silesia of Opole. It is made on a natural flour leaven, and 
it has thick consistency. Potatoes and pieces of mushrooms are 
often added to it.

Die Schlesische Sauermehlsuppe mit Buttermilch ist eine der 
Leibspeisen in Oppelner Schlesien. Sie wird auf vergorenem 
Roggenschrot zubereitet und ist ziemlich dick. Sehr oft werden 
noch Kartoffel- und Pilzstücke hinzu gegeben.

Śląski żur 

Silesian sour soup

Schlesische Sauermehlsuppe

Opolska rolada wołowa robiona jest ze zwiniętego płata mięsa 
nadziewanego ogórkami kiszonymi, cebulą i boczkiem wędzo-
nym. Najczęściej podawana jest z kluskami śląskimi oraz modrą 
kapustą.

Opole Beef roll is made of a rolled slice of meat stuffed with dill 
pickles, onion and smoked bacon. It is normally served with Si-
lesian dumplings and red cabbage.

Die Oppelnder Rinderroulade wird aus einem Fleischstück zube-
reitet, das folglich mit sauren Gurken, Zwiebel und Rächerspeck 
gefüllt wird. Am häufigsten wird die mit schlesischen Klößen und 
gekochter Rotkraut serviert.

Rolada wołowa

Beef roll

Rinderroulade

Miód popielowski z Borów Stobrawskich posiada niepowtarzalny 
smak i aromat, który zawdzięcza roślinności lasu i okolicznych 
pól uprawnych. Miody mają kolor od ciemnożółtego do brązo-
wego.

Popielowski honey from Stobrawski Forest has its unique taste 
and aroma, obtained due to forest plants and local farmland. Ho-
ney colours may range from dark yellow to brown. 

Der Heidenhonig aus den Wäldern Stoberau hat ein einmaliges 
Aroma und hervorragenden Geschmack, an denen die in der 
Nähe wachsenden Wald- und Wiesenpflanzen ihren Anteil ha-
ben. Das Farbenspektrum der Honige reicht von dunkelgelb bis 
braun hin.

Miody

Honey

Honig

Przegląd Amatorskiej Twórczości Artystycznej „Wiatraki” to impreza cykliczna, na którą przyjeżdżają do Kosorowic liczne zespoły ludo-
we, prezentujące pieśni i tańce regionalne. Można podziwiać stroje ludowe z różnych części regionu. Tradycyjny opolski strój ludowy 
kobiecy składał się m.in.: z wełnianej ciemnej spódnicy, białej haftowanej bluzki i chusty (noszonej np. w Nakle). Mężczyźni nosili 
czarny kapelusz, jasne spodnie i granatowy kaftan.  

A Review of Amateur Artistic Work “Windmills” is a cyclic event, which attracts a lot of folk bands to Kosorowice. They present regional 
songs and dances. One can admire folk costumes from different parts of the region. A traditional Opole woman’s folk costume consists 
of woollen dark skirt, white, embroidered blouse, and a headscarf (worn e.g. in Nakło). Men wore black hats, bright trousers and dark 
blue long-sleeved, loose tunics. 

Eine Übersicht der Amateurkunst „Wiatraki” wird durch ein regelmäßiges Event ermöglicht, das nach Kosorowice zahlreiche Volks-
truppen anlockt, die ihre regionalen Volkslieder und -tänze zur Schau bringen. Man kann dabei auch Volkstrachten aus verschiedenen 
Regionen bewundern. Die volkstümliche weibliche Tracht des Oppelner Landes bestand u.a. aus: einem dunklen Wollenrock, einem 
gestickten Oberteil und einem Tuch, das z.B. in Nakło/Nakel getragen wurde. Männer trugen schwarze Hüten, helle Hosen und einen 
dunkelblauen Oberteil.

Kosorowice
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Kosorowice

Miasto słynie z piosenki ludowej „Poszła Karolinka do Gogolina”. 
Symbolem miejscowości jest pomnik Karolinki i Karliczka. Cy-
klicznie organizowany konkurs „Opolskie Święto Pieśni Ludowej” 
promuje lokalny folklor.

The town is famous for a folk song “Poszła Karolinka do Gogo-
lina”. The monument of Karolinka and Karliczek is the symbol 
of the place. The local folklore is promoted by cyclical contest 
“Opole Holiday of Folk Song”.

Die Stadt ist wegen des polnischen Volkslieds „Poszła Karolinka 
do Gogolina” („Karolinchen ist nach Gogolin gegangen“) be-
rühmt. Das Wahrzeichen der Stadt ist das Denkmal von Karolinka 
(Karolinchen) und Karliczek (Karlchen). Ein zyklischer Wettbe-
werb „Oppelner Volksliedfest” fördert die lokale Folklore.

Gogolin

Gogolin

Gogolin

Das mittelalterliche Kloster wurde vom Oppelner Herzog Bolko 
gestiftet und später im Stil des Rokoko ausgebaut. Die Aufmerk-
samkeit des Touristen gilt vor allem dem Hauptaltar und 12 Se-
itenaltären aus dem 18. Jahrhundert. Die sakrale Anlage liegt auf 
der südlich-westlichen Zisterzienserroute.

Jemielnica

Opole duke, Bolko, funded a medieval monastery which nowa-
days features the rococo decor. The visitors’ attention is attracted 
by a high altar and 12 side ones dating back to the 18th century. 
The complex is on the south-western Cistercian Route. 

Jemielnica

Średniowieczny klasztor ufundował książę opolski Bolko. Dzi-
siejszy wystrój ma charakter rokokowy. Szczególną uwagę przy-
kuwa ołtarz główny i 12 bocznych z XVIII w. Kompleks leży na 
Południowo-Zachodnim Szlaku Cysterskim.

Jemielnica

Pod koniec karnawału w opolskich wsiach rozpoczyna się trady-
cyjna zabawa, wywodząca się z XIV w. Jej bohaterem jest niedź-
wiedź i towarzyszący mu przebierańcy, symbolizujący szczęście 
na cały rok.

At the end of carnival time, a traditional game dating back to the 
14th century begins in villages of Opole. It features a bear and 
fancily dressed villagers who symbolise fortune for the entire 
year.

Dieser Brauch beginnt in Oppelner Dörfern meistens zum 
Schluss der Karnevalszeit. Er wird vom 14. Jahrhundert her-
geleitet. Als Protagonist tritt hier ein Bär auf, der Glück für das 
ganze Jahr bringen soll. Das „Tier“ wird von einem Umzug der 
Einwohner begleitet.

Wodzenie niedźwiedzia

Bear walking

Bärentreiben

21 marca, w dzień nadejścia kalendarzowej wiosny, podpala 
się kukłę ze słomy, symbolizującą zimę i zło, następnie topi się 
ją w rzece. To tradycja, którą najmłodsi Opolanie poznają już  
w przedszkolu.

On 21 March, the first day of spring, a straw figure, symbolising 
winter and evil, is burnt and then drowned in a river. Young in-
habitants of the Opole region learn this tradition as early as in 
the kindergarten.

An der Wende vom Winter zum Frühling, am 21. März, dem 
Frühlingskalendertag wird eine Strohpuppe, die eine Verkörpe-
rung des Bösen und des Winters darstellt, zuerst verbrannt und 
dann im Fluss ertränkt. Es ist eine Tradition, die die jüngsten 
Oppelner schon im Kindergarten kennen lernen.

Topienie marzanny

Drowning a straw figure

Verbrennung und Ertränkung der Morena

Na Międzynarodowe Targi Ogrodnicze „Wiosna Kwiatów” w Ło-
siowie corocznie przybywają setki wystawców i zwiedzających. 
Impreza odbywa się w parku, liczącym ponad 300 lat, otaczają-
cym zabytkowy pałac.

Every year, hundreds of exhibitors and visitors arrive at Interna-
tional Gardening Fair “Spring of Flowers” in Łosiów. The event 
takes place in a 300-year-old park surrounding an antique palace.

Zur Internationalen Gartenmesse „Blumenfrühling” in Lossen 
kommen jedes Jahr hunderte von Ausstellern und Besuchern. 
Die Veranstaltung findet im 300 Jahre alten Schlosspark statt, der 
vom historischen Schloss umgeben ist.

Łosiów

Łosiów

Łosiów

W listopadzie Łubniański Ośrodek Kultury organizuje Regionalny 
Konkurs Literacki „Ze Śląskiem na ty”. Jury ocenia w czterech 
kategoriach wiekowych kilkaset prac napisanych gwarą śląską.   

In November, Łubniany Culture Centre organizes Regional Lite-
rary Competition “Be Familiar with Silesia”. The jury evaluates 
several hundred essays written in the Silesian dialect, in four age 
categories.

Im November organisiert das Lugnianer Kulturhaus den Regio-
nalen Literarischen Wettbewerb „Mit Schlesien per du”. Die Jury 
hat in vier Altersgruppen einige hundert Werke in der schlesi-
schen Mundart zu bewerten.

Łubniany 

Łubniany 

Łubniany 

Muzyczne Święto Kwitnących Azalii w Mosznej co roku skupia 
miłośników przyrody i muzyki. W zabytkowym parku, otacza-
jącym XIX-wieczny pałac, kwitną unikalne egzotyczne kwiaty  
i krzewy.  

Every year, Musical Holiday of Blooming Azalea in Moszna at-
tracts enthusiasts of nature and music. Unique and exotic flowers 
and shrubs blossom in a historic park, which surrounds the 19th 
century palace.

Das Musikfest der Blühenden Azaleen in Moschen versammelt 
jedes Jahr Natur- und Musikliebhaber. In der angrenzenden 
Parkanlage des Schlosses aus dem 19. Jahrhundert erblühen 
einzigartige exotische Blumen und Sträucher.

Moszna
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„Dni Twierdzy Nysa” to jedna z najbardziej znanych imprez re-
konstrukcyjnych w Polsce. Wydarzenie upamiętnia rok 1807, gdy 
wojska Napoleona po 114 dniach oblężenia zdobyły miasto. 

“Nysa Fortress Days” is one of the most popular reconstruction 
events in Poland. The event commemorates 1807, when Napole-
on’s army conquered the town after 114 days of siege.

„Die Tage der Festung Neisse” ist einer der populärsten Rekon-
struktionsevents in Polen. Es wird zum Andenken an das Jahr 
1807 veranstaltet, als die Festung 114 Tage lang von Napoleons 
Truppen ununterbrochen umlagert und endgültig eingenommen 
wurde.

Nysa

Nysa

Nysa

Cyklicznie organizowana impreza na Rynku w Opolu łączy sma-
koszy jedzenia, znawców produktów regionalnych. Na straganach 
oferowane są wyroby pszczelarzy, cukierników, masarzy czy 
piekarzy.

Cyclical event on the market square in Opole attracts gourmets 
and regional product experts. The stalls offer products made by 
bee-keepers, confectioners, butchers and bakers.

Das regelmäßig organisierte Festival vereinigt auf dem Markt in 
Oppeln Feinschmecker und Kenner von Regionalprodukten. An 
den Ständen werden Erzeugnisse von Bienenzüchtern, Kondito-
ren, Metzgern und Bäckern angeboten.

Festiwal Opolskich Smaków

Opole Flavour Festival

Das Festival der Oppelner Geschmäcker

Tradycje ludowe

Festyny i jarmarki

Miejsca pielgrzymkowe

Produkty tradycyjne

Muzea i izby regionalne Rzemiosło

Babski comber to ludowa zabawa, odbywająca się zazwyczaj 
w „tłusty” czwartek. Uczestniczą w niej same kobiety. Zwyczaj 
wywodzi się ze średniowiecza i dotarł na Opolszczyznę wraz  
z niemieckimi osadnikami.

Ladies’ Saddle is a folk game taking place usually on Maundy 
Thursday. Only women take part in it. The custom comes from 
the Middle Ages and it was brought to the Opole region by Ger-
man settlers.

Das Weiberzampern ist  ein volkstümliches Fest, das meistens 
am Schmotzigen Donnerstag stattfindet. An dem Fest nehmen 
nur Frauen teil. Die Tradition stammt aus dem Mittelalter und 
kam nach Oppelner Schlesien zusammen mit den Deutschen 
Siedlern.

Babski comber

Ladies’ Saddle

Weiberzampern

Drewniany kościół pw. św. Anny z XVII w. od wieków przyciągał 
pielgrzymów. Świątynię odbudowano po pożarze w 2005 r., z któ-
rego ocalała jedynie słynąca z cudów figurka św. Anny. 

A wooden St. Anne’s Church from the 17th century has been 
attracting pilgrims for ages. The church was rebuilt after the fire 
in 2005, from which only St. Anne’s statue survived, which is 
famous for miracles.

Die hölzerne St. Anna-Kirche aus dem 17. Jahrhundert war seit 
Jahrzehnten ein  Ziel der Pilgerfahrten. Das Gotteshaus wurde 
nach dem Brand im Jahr 2005 wiederaufgebaut. Vom Brand 
verschont blieb lediglich die berühmte Wunderfigur der Heiligen 
Anna. 

Czarnowąsy
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To pierwszy na Opolszczyźnie produkt z certyfikatem Chronione-
go Oznaczenia Geograficznego UE. Ciasto drożdżowe z kruchą 
posypką piecze się z makiem, serem, jabłkami lub wyłącznie  
z posypką.

This is the first product in the Opole region with a certificate of the 
EU Protected Geographical Indication. It’s a cake with crumbly 
crust. It is baked with poppy seeds, cheese, apples or only with 
the crust.

In dem Oppelner Land ist dieser Kuchen das erste Produkt mit 
dem europäischen Zeichen der Geschützten Geographischen 
Angabe. Es ist ein Hefeteig mit Streusel, gefüllt und gebacken 
mit Mohn, Quark, Äpfeln oder nur mit dem Streusel dekoriert.

Kołocz śląski 

Silesian crumb cake

Der schlesischer Streuselkuchen

Pieczywo robione jest m.in.: z zakwasu z żyta, pszenicy, siemienia 
lnianego, słonecznika i jęczmienia. Ma charakterystyczny gorzka-
wy smak, który powstaje dzięki wypiekowi w tradycyjnym piecu 
ceramicznym.

Bread is made of, among others, rye leavening, wheat, flaxseed, 
sunflower and barley. It has specific, somewhat bitter taste obta-
ined due to baking in a traditional ceramic stove.

Das Brot wird u.a. aus dem Roggen-, Weizen-, Leinsamen-, Son-
nenblumen- und Gerstensauerteig hergestellt. Es hat einen cha-
rakteristischen bitteren Geschmack, der dadurch entsteht, dass 
das Brot in einem traditionellen Keramikoffen gebacken wird. 

Chleb gogoliński

Gogolin bread

Gogoliner Brot

Kilka rodzajów jabłek na Opolszczyźnie zyskało status produktu 
regionalnego. Odmianę Königin, winną w smaku, zbiera się we 
wrześniu. Berlepsch są intensywnie czerwone i doskonale nadają 
się do wypieków.

Several varieties of apples in Opole Countryside have been reco-
gnized as a regional product. Königin variety, wine-flavoured, is 
collected in September. Berlepsch variety is intensely red and it 
is perfect for baking.  

Einige Äpfelsorten gelten im dem Oppelner Land als Regional-
produkt. Die säuerliche Sorte Königin wird im September gep-
flückt. Berlepsch sind intensiv rot und eignen sich ausgezeichnet 
für das Gebäck.

Jabłka

Apples

Äpfel

Zespół klasztorny franciszkanów słynie z Kaplicy Loretańskiej, 
umieszczonej wewnątrz kościoła. Jest to replika domu Matki Bo-
skiej z Loreto, którą ufundował Jerzy III Oppersdorff po powrocie 
z Włoch.

The Franciscan monastery complex is famous for its Loreto Cha-
pel arranged inside the church. It is a replica of the Blessed Virgi-
n’s house from Loreto, which was founded by Jerzy III Oppersdorff 
after his return from Italy.  

Das Franziskanerkloster ist wegen seiner Loretokapelle berühmt, 
die sich in der Kirche befindet. Das ist eine Replik des Hauses der 
Gottesmutter aus Loreto, die von Jerzy III. Oppersdorff nach seiner 
Rückkehr aus Italien gestiftet wurde. 

Głogówek
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Głogówek

Na obszarze Parku Krajobrazowego Góry Św. Anny znajduje się jedno z najsłynniejszych miejsc pielgrzymkowych na Opolszczyźnie. Na 
wzgórzu wznosi się sanktuarium z cudowną figurką św. Anny Samotrzeciej i franciszkański zespół klasztorny. Pielgrzymi przemierzają 
drogę krzyżową lub szlak między 40 kaplicami poświęconymi Męce Pańskiej. Najstarsze z nich powstały na początku XVIII w. 

In the area of St. Anne’s Mountain Landscape Park, there is one of the most popular pilgrimage places in the Opole region. On the hill, 
there is a sanctuary with a miraculous statue of St. Anne Samotrzecia and the Franciscan monastery complex. Pilgrims walk along the 
Way of the Cross or a route between 40 chapels consecrated to the Passion. The oldest ones were erected at the beginning of the 18th 
century.

Auf dem Gebiet des Landschaftsparks St. Annaberg befindet sich eine der berühmtesten Pilgerstätte in Oppelner Schlesien. Das ist 
das Sanktuarium mit der wundertätigen Figur der Hl. Anna Sebstdritten und das Franziskaner Kloster. Die Pilgern gehen den Kreuzweg 
oder die Route mit 40 Kapellen, die der Passion Christi gewidmet sind. Die ältesten Kapellen entstanden Anfang des 18. Jahrhunderts.

Góra Św. Anny

St. Anne’s Mountain

Sankt Annaberg

Turyści i pielgrzymi chętnie przybywają do miejsca kultu założy-
ciela zakonu dominikanów św. Jacka z rodu Odrowążów. Kaplicą, 
znajdującą się w zamku, od wieków opiekowali się jego właści-
ciele. W 1957 r. przybył tu arcybiskup Karol Wojtyła.

Tourists and pilgrims eagerly arrive at the place of worship of 
Dominican Monastery founder, St. Jack from the Odrowąż family. 
The chapel, which is situated in the castle, has been taken care 
of by its owners for ages. In 1957, the archbishop, Karol Wojtyła 
came here.

Sowohl Touristen als auch Pilger gelangen sehr gern zur Wohl-
fahrtstätte des heiligen Hyazinths (poln. Jacek der Wappenge-
meinschaft Odrowąż), des Begründers des Dominikanerordens 
in Polen. Die sich im Schloss befindliche Kapelle betreuten seit 
Jahrhunderten seine Besitzer. 1957 wurde der Ort von Karol Woj-
tyła besucht.

Kamień Śląski

Kamień Śląski

Kamień Śląski

Katedra św. Krzyża  słynie z obrazu na desce lipowej przedstawia-
jącego Matkę Boską Opolską. Temu XV-wiecznemu dziełu przy-
pisuje się cudowne właściwości. W 1983 r. obraz ukoronował 
papież Jan Paweł II.

The St. Cross Cathedral is famous for its linden-wood board pa-
inting of the Holy Mother of Opole. It is believed that this 15th 
century painting has miraculous properties. It was crowned by 
the Pope John Paul II in 1983.

Die Heilig-Kreuz-Domkirche ist berühmt für die Ikone der Got-
tesmutter von Oppeln auf Lindenholz. Dem Werk aus dem 15. 
Jahrhundert werden wundertätige Eigenschaften zugesprochen. 
1983 wurde das Bild vom Papst Jan Paul II. gekrönt.

Opole

Opole

Opole

O popularyzację tradycji garncarskich dba wiele izb regionalnych 
czy gospodarstw agroturystycznych, organizując warsztaty dla 
dzieci i dorosłych. Koło garncarskie jest także nieodłącznym ele-
mentem opolskich festynów.

Many regional chambers or tourist farms take care of promoting 
pottery traditions by organising workshop for children and adults. 
The potters’ association is also an inseparable element of Opole 
festivities.

Regionalkammer oder Ferienbauernhöfe geben Töpfertraditionen 
weiter, indem sie für Lehrveranstaltungen für Kinder und Erwach-
sene sorgen. Töpfergruppen sind auch ein fester Bestandteil der 
Oppelner Volksfeste.

Garncarstwo

Pottery

Töpferei

Sztuka ludowa rozwinęła się na Śląsku Opolskim w XIX w. Do 
jej najstarszych dziedzin należy rzeźba ludowa. Na festynach nie 
brakuje opolskich rzeźbiarzy, którzy specjalizują się w drewnia-
nych świątkach. 

Folk art developed in the Silesia of Opole in 19th century. Folk 
sculpture is one of its oldest branches. During festivities there 
are many sculptors of Opole specialising in wooden religious 
figures. 

Die Volkskunst entwickelte sich zunehmend in Oppelner Schle-
sien im 19. Jahrhundert. Zu den ältesten Kunstformen gehört 
die volkstümliche Bildhauerei. Auf Volksfesten sind Oppelner 
Bildhauer zahlreich vertreten. Sie spezialisieren sich auf hölzerne 
Heiligenfiguren.

Rzeźbiarstwo

Sculpture

Bildhauerkunst

Od 1954 r. władze PRL prawie przez rok w klasztorze franciszka-
nów więziły prymasa Stefana Wyszyńskiego. Dziś cela udostęp-
niona jest turystom. Warto zatrzymać się przy Grocie Lurdzkiej 
z 1904 r.

In 1954, the Polish People’s Republic authorities imprisoned the 
primate Stefan Wyszyński in a Franciscan monastery for almost a 
year. Today, the cell is available for sightseeing. We recommend 
stopping at Lourdes Cave of 1904.

Im Jahre 1954 hielten im Franziskanerkloster die Machthaber 
der Volksrepublik Polen mehrere Monate lang den Primas Stefan 
Wyszyński gefangen. Heute wird die Gefängniszelle für Touristen 
zur Verfügung gestellt. Sehenswert ist auch die Lourdesgrotte 
von 1904. 

Prudnik

Prudnik

Prudnik

Święto plonów to jedna z najważniejszych tradycji wiejskich. 
Liczne korowody i konkursy na korony żniwne angażują całą 
lokalną społeczność. Gospodarze ozdabiają domy, tworząc sło-
miane postacie.

Crops holiday is one of the most important folk traditions. Nu-
merous competitions for harvest crowns and processions engage 
the entire local community. Farmers decorate their houses by 
creating straw figures.

Das Erntefest gehört zu den wichtigsten Traditionen auf dem 
Lande. Zahlreiche Umzüge und Erntekronen-Wettbewerbe enga-
gieren die ganze lokale Bevölkerung. Die Wirte schmücken ihre 
Häuser mit Strohfiguren. 

Dożynki

Harvest festival

Erntefest

Przed Środą Popielcową w opolskich wsiach odbywa się grze-
banie basa. W czasie zabawy o północy mieszkańcy wkładają do 
symbolicznej trumny największy instrument. Od tej pory rozpo-
czyna się 40-dniowy post.

Before Ash Wednesday, burying the bass takes place in villages 
of Opole. During the game, at midnight, the villagers put the big-
gest instrument into a symbolic coffin. From now on, a 40-day 
fast begins. 

Vor dem Aschermittwoch findet in den Oppelner Dörfern nach 
einem fröhlichen Fest um Mitternacht ein Trauerzug statt. Die 
Einwohner legen das größte Musikinstrument in einen symbo-
lischen Sarg hinein. Nach der „Beerdigung” beginnt die vierzig-
tägige Fastzeit.

Grzebanie basa

Burying the bass

Trauerzug der Vorfastenzeit 

Zwyczaj kolędowania do dziś jest chętnie kultywowany w opol-
skich wsiach. Przebierańcy, którym często towarzyszą muzykan-
ci, odwiedzają wiejskie domy, składają życzenia, śpiewają kolędy  
i prezentują scenki rodzajowe.

The custom of carol singing has been eagerly cultivated until 
today in Opole villages. People in fancy dress, accompanied by 
musicians, visit country houses, give wishes, sing carols and 
perform genre scenes.

Die Tradition des Sternsingens wird bis heute in den Oppelner 
Dörfern gern gepflegt. Die von Musikanten oft begleiteten Stern-
singer besuchen Dorfhäuser, sprechen Segenbitten aus, singen 
Weihnachtslieder vor und machen kleine Vorführungen.

Kolędnicy

Carol singers

Sternsinger

Zwyczaj ślubny, mający pochodzenie niemieckie, obejmu-
je tłuczenie szkła oraz porcelany. Panuje pogląd, że im więcej 
potłuczonego szkła, tym większe szczęście czeka przyszłych 
małżonków.

It is a German marriage custom, involving breaking glass and 
china. There is a common view that the more glass is broken, the 
greater happiness of the spouses-to-be.

Der Polterabend ist ein aus Deutschland stammender Hochze-
itsbrauch, bei dem einem Brautpaar durch das Zerbrechen von 
Steingut und Porzellan Glückwünsche für die anstehende Ehe 
ausgesprochen werden. Je mehr Scherben, desto größeres Glück 
des Brautpaars.

Polterabend

Polterabend

Polterabend

Na skubanie pierza przybywały do jednej z gospodyń kobiety  
w różnym wieku. Prace umilały sobie opowieściami czy przy-
śpiewkami ludowymi. Sezon skubania zaczynał się w listopadzie. 

Women of various age came to one of housewives for stripping 
feathers. They had a good time telling stories or signing folk 
songs. The stripping season began in November.

Zum Federrupfen versammelte man sich Dorffrauen im unter-
schiedlichen Alter bei einer Hausfrau. Sie vertrieben sich dabei 
die Zeit mit volkstümlichen Gesängen und Geschichteerzählun-
gen. Die Rupfzeit begann meistens im November.

Skubanie pierza

Stripping feathers

Federrupfen

Folk traditions 

Festivities and fair

Pilgrimage sites

Traditional Products

Craft Handwerk
Museums and regional exhibition rooms
Museen und Regionalkammer

Traditionelle Produkte

Pilgerstätten

Volkstraditionen

Jahrmärkte und Volksfeste

4


	MAPA_Kultura ludowa_str1_prev.pdf
	MAPA_kultura ludowa_str2_prev.pdf



